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TORNEO INTERNAZIONALE INDIACA 2011




Taverne, Giugno 2011
13. TORNEO INDIACA INTERNAZIONALE
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“ DONNE/UOMINI/MISTO ”

1 - 2 Ottobre 2011 Tesserete (Svizzera)
Cari Amici dell’indiaca, 
Liebe Indiacafreunde,
Dear Indiaca friends,

Anche quest’anno abbiamo il piacere di confermare il tradizionale torneo di INDIACA internazionale, con la partecipazione di squadre d’oltre cantone ed estere.

Wir freuen uns, Euch die Durchführung des Internationalen Indiacaturniers bestätigen zu können. Wie üblich dürfen an diesem Turnier auch ausländische Teams teilnehmen. 
We enjoy to confirm this year again the traditional international tournament of Indiaca. As usually, teams from other countries will participate at this event.

Il torneo si svolgerà nel week-end di sabato 1 e domenica 2 ottobre 2011 nelle palestre della Scuola Media di Tesserete. 

Das Turnier wird am Wochenende von Samstag den 1. bis Sonntag den 2. Oktober 2011 in der Sporthalle  SCUOLE MEDIE DI TESSERETE stattfinden.

The tournament will take place during the weekend of Saturday 1st and Sunday 2nd October 2011, in the sporting hall of the Scuola Media in TESSERETE.
1.
Prescrizioni tecniche,Technische Richtlinien, Technical prescriptions

Vale il regolamento internazionale dell’ Associazione Internazionale di Indiaca (IIA), ultima edizione.

Es gelten die Regeln des „International Indiaca Association (IIA)“, Neueste Ausgabe. 

There are valid the international rules of the „International Indiaca Association (IIA)“, last edition.

Sono ammesse squadre maschili, femminili e miste. 
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Es können Herren, Damen und Mixed Mannschaften teilnehmen.

We accept teams in the categories men, women and mixed. 

2.
Svolgimento delle gare (programma provvisorio), Ablauf der Spiele (provvisorisches Programm)

Organization of the competitions (provisional program)


Sabato 1 ottobre 2011, dalle 08.30 alle 19.00 ca.
Samstag den 1. Oktober 2011, von 08.30 bis ca. 19.00 Uhr
Saturday 1st October 2011, from 08.30 until about 19.00

Categoria femminile e maschile, Spielklasse Damen  und Herren, Category women and men 

Domenica 2 ottobre 2011, dalle 08.30 alle 17.00 ca.


Sonntag den 2. Oktober 2011, von 08.30 bis ca. 17.00 Uhr

Sunday 2nd October 2011, from 08.30 until about 17.00

Categoria misto, Spielklasse Mixed, Category mixed
Fine torneo ca. 17.30
Ende der Veranstaltung ca. 17.30 Uhr
End of the event about 17.30

Il programma dettagliato e il piano delle gare delle singole categorie saranno elaborati in base alle squadre iscritte e verranno inviati ai partecipanti qualche giorno dopo il temine delle iscrizioni.

Das detaillierte Programm und die Spielpläne der verschiedenen Kategorien werden anhand der gemeldeten Mannschaften erarbeitet und kurz nach Einsendeschluss der Anmeldungen versandt.
The detailed program and the competition plan of the single categories will be elaborated as per the number of announced teams und will be sent to the associations immediately after the delay of inscription.
3.
Premiazione, Preisverteilung, Awarding Ceremony
Saranno premiate le prime tre squadre di ogni categoria. Diploma di partecipazione a tutte le squadre.
Die ersten drei Mannschaften jeder Spielklasse werden zur Preisverteilung aufgerufen. Urkunde an alle Teilnehmer.
The first three teams of each category will be awarded. Each team receives a diploma.

4.
Buvette, Verpflegung, Catering
Durante la manifestazione sarà in funzione una fornita buvette con panini, bibite, caffé e torte. Sabato cena in comune ai capannoni della Festa delle Vendemmia a Lugano.
Während der Sportveranstaltung wird ein Imbisstand mit Sandwiches, Getränke, Kaffee und Kuchen aktiv sein. 
Am Samstag gibt es ein geselliges Abendessen in Lugano. (beim Weinfest)
During the competition days we offer the possibility to buy sandwiches, drinks, coffee and cakes.
On Saturday evening we organize a common dinner in Lugano (vine-festival). 
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5.
Tassa d’iscrizione, Startgeld, Participation fees 

CHF 35.00 per ogni squadra, Euro 27.00 Pro Mannschaft, Euro 27.00 for each team
6. 
Possibilità di pernottamento, Übernachtungsmöglichkeiten, Accommodation possibilities

L’arrivo è possibile già da venerdì 30 settembre 2011. Die Ankunft ist ab Freitag den 30. September 2011 möglich.

It’s possible to arrive yet on 30th September 2011.

Pernottamento nuovo CENTRO SPORTIVO CAPRIASCA E VAL COLLA a Tesserete in camerate da 5 a 11 letti (lenzuola e piumini a disposizione) al costo di Fr. 28 per persona.
Übernachtungsmöglichkeit in Zimmern mit 5 – 11 Betten in der neuen SPORTANLAGE CAPRIASCA E VAL COLLA in Tesserete (Bettwäsche und Bettdecken vorhanden). Kosten pro Person Euro 21.50
Accommodation possibility  in rooms with 5 – 11 beds in the new Sport Centre CAPRIASCA  E VAL COLLA in Tesserete (bed-linen are at disposal). Cost for each person Euro 21.50.

6.1.
Colazione, Frühstück, Breakfast

Fr. 5.00 per persona. Palestra SM Tesserete, Euro 4.00 pro Person. Sporthalle Scuola Media Tesserete.

Euro 4.00 per person. Sport Center Scuola Media Tesserete.

7.
Cena sabato 1 ottobre vedi allegato, Gemeinsames Abendessen vom Samstag 1. Oktober siehe beigefügter Flyer.

Saturday dinner 1st October see enclosure.
8.
Termine iscrizioni/Informazioni, Anmeldeschluss/Auskünfte, Inscription term/Information
10 settembre/September 2011 a/an/to:  Scocietà Federale Ginnastica Valle del Vedeggio, CP 706, CH 6807 Taverne oppure/oder/or fax al no. +41 91 9450520, e-mail: sfgvdv@bluewin.ch oppure/oder/or rfovini@bluewin.ch

Nell’attesa di vedervi numerosi al torneo, cogliamo l’occasione per porgervi i nostri più sportivi saluti.

Wir freuen uns, Euch an unserem Turnier begrüßen zu dürfen. Mit sportlichen Grüssen.
We shall be glad to see you soon. With sporting greetings.

SFG Valle del Vedeggio
Info generali, logistica ecc. persona di contatto, Allg. Fragen, Logistik usw. Kontaktperson, For general and accom-

modation information please contact:
Roberto Fovini,Tel +41 79 2215917, +41 91 9452360, FAX +41 91 9450520 E-mail: rfovini@bluewin.ch

Responsabili Tecnici e programmi persone di contatto, Tech. Verantwortlicher und Spielprogramme Kontaktpersonen,  For technical and program details please contact:

Franco Panzeri e Paolo Vezzoli ,Tel +41 79 2070767, +41 79 7711037, E-mail: franco.panzeri@posta.ch
pvezzoli@ticino.com

Allegati, Beilage, Enclosure:

· Formulario annuncio, Anmeldungsformular, Inscription form
· Informazione cena del 1 ottobre, Informationen zum  Nachtessen vom Samstag, Information dinner 1st October
· Itinerario, e località, Anreise und  Ort, Arriving plan and place
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